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MAISON DE VACANCES DES SUISSES A
L'ETRANGER A RHAEZUENS.

Passer des vacances dans un vieux château
des Grisons Voilà qui est tentant On oublie
aisément la grisaille des autres jours en ces lieux
où tout parle d'un passé héroïque. On apprend à

juger plus tranquillement du présent, quand à
chaque pas, les témoins d'antan vous montrent
combien les âges révolus furent plus durs que le
nôtre et combien aussi ils possédèrent des
richesses que nous ne connaissons plus. A
Rhäzüns, le passé reprend vie tant il a été bien
conservé.

Mais en parlant du vieux temps, peut-être
imaginera-t-on de sombres murailles, des man-
sardes froides, des corridors où l'on trébuche?
Non, pas! Le château de Rhäzüns est un des

rares châteaux médiévaux des Grisons qui soient
encore habités. Restauré complètement, il est
devenu un home des plus agréables, sans qu'il y
ait eu besoin pour cela de toucher à son caractère
primitif. De larges baies s'ouvrent sur les

champs, les prés, les forêts, les alpages, les

rochers, les glaciers étincelants. Le soir, on trou-
vera, auprès du vieux poêle de catelles, une bonne
bibliothèque, un grammophone et un excellent ap-
pareil de T.S.F., présent de la Maison Steiner &
Cie. à Berne. Pas moyen donc de s'ennuyer

La première mention du Château de Rhäzüns
date de l'année 900. Il est très probable cepen-
dant que les Romains avaient déjà élevé un castel
au point stratégique où convergent les deux
vallées du Rhin. C'est à sa position privilégiée
que Rhäzüns doit d'avoir été si florissant au
moyen-âge. Le château fut habité jadis par les
puissants princes féodaux des Grisons qui, de là,
commandaient les routes du Julier, du Splügen,
du Bernardin, du Lukmanier et de l'Oberalp-St.-
Gotthard, ainsi que divers cols de moindre impor-
tance. Mais à partir de la seconde moitié du 15e.
siècle les Autrichiens eurent dans Rhäzüns leur
point d'appui le plus solide en Rhétie. C'est
grâce à cette circonstance que le château fut pré-
servé de la ruine. En 1819, l'antique demeure
revint au Canton des Grisons. Il fut restauré,
en 1927, de façon remarquable pour devenir, dès
1929, la maison de vacances des Suisses à

l'étranger.
Les pria? de pension sont niodù/nes. Si abon-

dante et si soignée que soit la pension, tout Suisse
à l'étranger peut s'accorder une fois des vacances
à Rhäzüns.

Pension complète à partir de Fr. 5.— par
jour, plus service 7 à 10%. 11 n'est pas servi de

boissons alcooliques.

Nous rappelons les tarifs réduits des entre-
prises suisses de transports en faveur des hôtes
venant de l'étranger (réductions allant jusqu'à
45% du prix ordinaire si le séjour est de 7 jours
au moins). Il est recommandé de s'inscrire à

temps.

La maison de vacances de Rhäzüns est
oitverfe de la mi-/«m au dé/rut de septembre.

Le château de Rhäzüns est situé au confluent
du Rhin antérieur et du Rhin postérieur, dans la
large vallée ensoleillée de Reichenau, à l'entrée de

la route du Domlesclig. Il est perché sur un
rocher dominant les eaux bouillonnantes du
fleuve, au centre d'un immense parc naturel. On

y parvient de Coire, par la ligne de l'Engadine,
en une demi-heure, et dix minutes de promenade
le séparent de la station de Rhäzüns.

Les Suisses à l'étranger doivent tous savoir
qu'il est dans leur patrie un petit coin de terre où
ils sont chez eux, où ils peuvent jouir d'un paisi-
ble repos. Cet endroit idéal est le Château de
Rhäzüns. La Commission des Suisses à l'Etran-
ger de la N.S.II, a chargé des personnes dévouées
de préparer ce château pour y recevoir nos com-
patriots de l'extérieur. Tout a été mis en œuvre
pour que les hôtes de la Société Coopérative
d'Utilité Publique " Maison de Vacances des
Suisses à l'étranger de Rhäzüns " puissent passer
d'heureux jours dans ce site enchanteur. L'asso-
dation suisse du Volksdienst," qui dirige
l'entreprise, ne les laissera manquer de rien.

TRAVELLERS' CURRENCY PROBLEMS.

Not the least of the difficulties facing the
modern traveller is that imposed by the strict con-
trol of foreign exchange transactions maintained
by many countries. The Swiss Bank has now
issued a revised edition of its booklet, " Currency
Regulations for Travellers," which is a valuable
help in solving these problems.

The book points out that the regulations to
which travellers are asked to submit are designed
primarily to relieve tliem of the drastic restric-
fions to which the nationals of the countries con-
cerned are subject, and the adoption of this point
of view will perhaps enable the tourist to regard
them with greater tolerance.

SONNET PONCTUE.

Ah mademoiselle, virgule
Te veux... points de suspension,
Vous avouer ma passion ;

Point et virgule; et je recule.

Ne suis-je pas bien ridicule?
Hein? Points d'interrogation ;

Parbleu Point d'exclamation,
•Te le reconnais sans scrupule.

Un " Je t'aime," entre guillemets,
C'est tout ce que je me permets
(Mais tout bas), entre parenthèses.

Et je reste là, dans mon coin,
Timide, assis entre deux chaises,
Sans oser vous de dire. Un point.

DEPRESSION
NERVOUS / —v-a.
BREAKDOWN--' * »
WEAKNESS-j
ANAEMIA-
SLEEPLESSNESS-
MALNUTRITION

Strike at the Root

of the Disorders

— THE BLOOD
Do you know that your blood is like a defending army within
a fortress? The Red Corpuscles, if normal, are a strong,
virile, efficient force which mans the walls and repels all
attacks of disease. Weak Blood decreases the supply and
multiplication of the health-defending Red Corpuscles, leaving
the fortress (jour system) vulnerable to the attack of any
disease or epidemic that comes along.

LA RAISON DE LA BONNE.

Léouie, la nouvelle bonne, bat un tapis.
Survient sa patronne :

— Mais, ma fille, m'expliquerez-vous pour-
quoi vous battez ce tapis si mollement?

La bonne ;

— Je ne veux pas faire de poussière
Madame

— Pourquoi donc as-tu acheté un chapean,
avec, (les garnitures pareilles?

— Parce «pie je raffole des cerises.

— Mais, moi qui aime tant les pieds de

porcs, est-ce (pie j'en porte sur mon chapeau?

TO OUR READERS.

The Editor of the Swiss Observer would be

greatly obliged if readers would supply him with
addresses of likely subscribers, so that specimen
copies could lie posted to them.

If such addresses supplied should be already
included on our mailing list, no extra copies
would be sent.
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Healthy

Virile
Blood

r HOMMELS
HAEMATOGEN

makes straight for the Blood. Its
special constituents are so balanced
that they are absorbed through the
digestive tract immediately into the
Blood. They build up the Red Cor-,
puscles at a terrific rate incorporating
into the Blood an enormous récupéra-
tive force and an ever-increasing power
to resist and throw off disease.

Dr. Hommel's Haematogen is not a patent cure-all -

combination of scientific elements that are prescri
heartily recommended for men, women and children
than

10,000 MEDICAL MEN
Don't experiment, go straight to your local Chemist and
get a trial bottle — test it faithfully for a week and note
the amazing difference in your health, activity, vitality and

appearance. Guaranteed harmless to the most delicate
constitution.

rn rr A descriptive Brochure No. 6 written for the
public will be sent on application to

HOHMEL'S HAEMATOGEN & DRUG C?

Ill,NORWOOD ROAD, S.E.24

Weak

White
Blood

GENUINE & ORIGINAL LAGER

Not often do our tastes coincide with what is good for us.
But a man who likes a good drink—and a long drink—calls
for " Pätz " Lager. He knows it preserves his virility.
Made only from choicest Pilsen hops and finest malt, it has no
chemical admixtures whatever. It is matured for 12 months,
has high gravity (1049*) and is of full strength (5.18'/»). Thac
is what makes the colour clear, and the flavour so outstanding.
Brewed by the world's largest Lager Beer Brewers, bottled at
ten centres in Great Britain by most up-to-date refrigerating,
bottling, pasteurising plant, it ensures healthy pleasure for
eye, tongue and liver. Nearly 50% of the German Lager sold

in th s county is " Pätz."
From //ofe/s, C/u&s, Wine Merc/ian/s, e/c, or i/ any df/ficu/fy, apjb/y /o:-

JOHN C. NUSSLE & CO. LTD., 21 Soho Square. London. W. 1.
PAone : GERP.4PD 370« (3 /mes).
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